RESPECTO A NUESTRO A NUESTRAS TRADUCCIONES 
Y SUBTITULADOS EN VIDEOS 


Desde 1996 he trabajado para el gobierno australiano en la oficina de Centrelink en traducciones, y como 
intérprete para inmigrantes. Tiempo después, lo mismo hice en un equipo lingiístico internacional que 
teníamos en el Movimiento Zeitgeist (MZ) y el Projecto Venus (PV) más de 10 años atrás, (ahora 
peleados y separados entre ellos), incluso como moderador (en inglés -entre muchos otros-) del 
Movimiento Zeitgeist (MZ) en el IRC chat (hablado) de Teamspeak de ese MZ. Para el MZ y el Projecto 
Venus (PV) tuvimos docenas y cientos de coordinadores, traductores, y correctores finales (proofreaders) 
para cada idioma, quienes compartíamos nuestros borradores en plataformas online antes de publicarlas: 
un Foro para interconsultas por cada idioma, y valiosas herramientas colaborativas como: Google Group 
Sheets, Doodle para coordinar reuniones entre traductores, dotSUB, y sobre todo Pootle, muy usado entre 
todos en traducciones, donde otros pueden sugerir cambios. Ese equipo (sobre todo en español... 
curioso...) sufrió caídas y cíclicos éxodos de gente por gente de Madrid discutiendo con otras provincias, 
incluso con gente de Latinoamérica, y con una coordinadora inglesa radicada en Canarias que agregaba 
más leña al fuego en vez de agua. No obstante, igual se mantenía gracias al coordinador general de todo 
el equipo lingúístico, lo cual demuestra una buena gestión de su parte, aunque falla en no haber 
reemplazado a la coordinadora por otra española mucho más agradable, competente, y bilingiie. Siempre 
hubo problemas, por los egos de todos. Como ejemplo, en la 2da película del MZ (Adendum) aparece 
Krishnamurti al inicio y al final del film. ¡3 veces tuvimos que corregir las “metidas de cuchara” ajena en 
los subtitulados mal hechos o “corregidos” en YouTube (¡A medida que iban cambiando los 
coordinadores algunos tenían la clave de acceso!)... Rompieron todos los protocolos, y ahora ignoro 
cómo ha quedado ese film tan bueno, donde lo dicho por K. allí es clave, y muy bien seleccionado por el 
director Peter Joseph. Años después, con Netflix (pésimo pago y caótico al inicio) teníamos otro sistema, 
hasta que decidieron externalizar con contratistas todos los idiomas para manejar los centenares de 
lenguas y sus variantes. 


Y en la actualidad, los resultados hablan por sí solos: De hecho, con respecto a todo el material de JK y 
especialmente para los lectores de J. Krishnamurti en español, »nuncax« se le dio oportunidad de un 
honesto incentivo a formar un equipo lingúístico real, ni permitido ayuda (me consta porque lo hicieron 
conmigo y antes con muchos otros españoles, lo que ellos mismos lo denunciaron públicamente en foros 
y en informes formales a las Fundaciones). Luego de las denuncias y la renuncia del “responsable” 
principal (o irresponsables que lo secundaron), este vacío creado dio lugar a la aparición de nuevos 
“expertos”, o traductores “fantasmas” que hasta el presente aparecen y se esconden; más los chismosos 
simpatizantes de los anteriores que nunca faltan, y que nunca comprometen siquiera un tiempo mínimo 
regular de su vida a traducir en colaboración con otros. No es difícil deducir la razón interna principal... 
Los “traductores” cuando son individuales o anónimos es un problema (o se esconden detrás del nombre 
de una organización); y algo curioso: ninguno se hace responsable de poner su nombre. 


Agrego esto ahora: Triste y paradójicamente, debo compartir lo dicho por Scott en este video 
“Incondicionalmente libre” respecto a los egos, donde cada uno quiere hacer lo que se le antoja, creyendo 
que “sabe mejor”. 


¿Y los otros que tienen una sana intención de trabajar seriamente, cuando son bombardeados por chismes 
y críticas? ¿Y nosotros? ¡Por supuesto que TODOS los traductores cometemos muchos errores!... sobre 
todo en nuestro caso, con un español que dejamos casi 4 décadas atrás en nuestro país de origen, 
sumando tantos cambios y evolución regional del español, ibérico, centroamericano y rioplatense, donde 
siquiera la misma RAE se pone de acuerdo entre sus “expertos lingilistas” y siempre van atrasados en 
actualizaciones tan necesarias. ¡Hasta en Netflix se trató ese tema por tantas variedad de países en 
nuestro idioma!... 

Por ello agradecemos toda ayuda, porque hace falta colaboración de muchos otros trabajando juntos para 
superar “patinadas” de errores de oído, del léxico tan variante y peculiar de K., e incluso en nuestro 


español, pero siempre respetando los límites de cada uno y no traspasar protocolos básicos. Pero... 
¿estamos realmente dispuestos a trabajar juntos?... No lo parece. Y así ocurrió lo que ocurrió por más de 
una década, luego del excelente traductor Armando Clavier, y otros avivados (que tampoco faltan en 
otras lenguas), que no aceptaron formar un equipo lingúístico, por cobrarse los “Derechos de 
traducciones” e impresiones; y sobre todo: no ser descubiertos en sus cuentas que como toda ONG 
debiera hacer públicas, más otros que luego pasaron a pedir “donaciones” sin autorización de las 
Fundaciones. Como una vez nos escribió Armando Clavier:... “Cuando uno no trabaja interna y 
seriamente con las Enseñanzas, entonces lo que trabaja en uno, es el mundo con sus 
condicionamientos”... 


Las Enseñanzas son algo mucho, mucho más delicado con el léxico tan peculiar de K., y no se puede usar 
“para practicar inglés”, o utilizar solo el método “dinámico” o “literal”, ni usar el “Google Translate”, 
diccionarios, sinónimos, o IA, que a menudo generan desastres, asumiento erróneamente que “es el 
mismo contexto”. Si no se traduce individualmente (lo cual Clavier hizo con 78 libros de K, y el de 
Pupul), debe compartirse entre todos los otros serios traductores participantes; y si hay profesionales ad- 
honorem, mejor. No hay dinero en estas traducciones, la gente de habla hispana lo necesita y hay 
muchísimo material de K. que espera a ser traducido a nuestro idioma. 

«Trabajar entre todos, juntos, como una sola mente»... que tanto insistía K. con respecto a las 
Fundaciones y los colaboradores entre sí... No obstante, ¡los problemas que surgieron en casi todas ellas 
mientras él apenas seguía con vida y luego moría en su cama en Ojai!... Hasta Pupul misma le seguía 
llevando problemas en su cama, cuando ya moría, »exigiéndole« e incluso amenazándolo (literalmente, 
como Scott relata en su libro) por los Derechos de autor para India. Como K. igual tuvo sus razones se lo 
negó. 


Traducir bien representa muchos días y horas de trabajo que uno invierte con afecto para beneficiar a 
todos; pero sería bueno que surjan más desinteresados y colaboren JUNTOS, porque simplifica el tiempo 
exponencialmente, pero... sabemos que no todos tienen tiempo disponible en el tedioso trabajo de 
traducir, corregir, corregir y corregir al propio idioma y subtitular sincronizadamente con el ritmo y el 
timeline del video. Nuestra oferta sigue en pie, incluso de tomar nuestro lugar, que si aparece gente 
idónea y pueda tomar las riendas que lo haga. Tristemente, tuvimos que detener continuar las notas de 
Mary Zimbalist en el capítulo 60 y todo su Diario “inconcluso”, porque también tenemos una vida 
personal que atender; pero (también es triste decirlo) una muy pobre respuesta de colaboradores que den 
la cara y que realmente quieran trabajar juntos, no aisladamente como “escogidos” o “especiales”. 


Muchas gracias por compartir y disculpas por lo largo de esto. Es para compartir nuestra experiencia y 
mostrar la situación general. 

Actualmente la tecnología ayuda mucho, como estos ejemplos de las plataformas que usábamos en 
equipo en el MZ y el PV... 
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